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T0 nay da miOt em r0i ... Toi lam canh hic gia trli goi s00ng
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0000000 Sang nay téi gl i tén téi
Ma nghe sao b0 nhd ngd0i khéng quen
0000000 Thira minh da quén minh!
Hiai con nhl chuyd n nghin nam xd a!
0
0000000 Ngay hém qua khac bay gil
Cé6 dau chung thl y hl n chD kil p sau
0000000 Nghe chubng dil n thol i ma dau
Bai thl em di ¢ nat nhau hQ n t6i
0
0000000 T naydadmitem i
Téi lam canh Wi c gila thiglisiing
000000 Bay vii vlidinhcbé din
Tl em Di vang hoa vang, ThuUi!
0

HALY MOC
0000000000(trong “Qué HOONng NOi NhD™)

GRIEF

0

This morning | called my name on my own

But it sounded strange like that of an unknown.

It turned out that | had forgotten my self of gold,
How thus to ask if one still remembers things of old!
0

Yesterday was different from today’s situation,

So a faithful bride is a promise for next incarnation.
The telephone ringing caused me distress,

The poem you read badly ruffled my soul to depress.
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From now on, | have lost you — oh, my!

I've become a crane to call its flock in the foggy sky,
Flying towards the pinnacle of loneliness sphere
Giving back to you the yellow valley, my dear!

Translation by THANH-THANH
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